
 

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem :  
propterea unxit te Deus, Deust uus , oleo laetitiae praeconsortibus tuis. 

Tu as aimé la justice et haï l’iniquité, voilà pourquoi Dieu, ton Dieu, 
t’a consacré d’une onction de joie comme aucun de tes semblables. 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple fidèle, le Seigneur t'appelle : c'est fête sur terre, le Christ est né. 

Viens à la crèche voir le roi du monde. 

En lui viens reconnaître, en lui viens reconnaître, 
en lui viens reconnaître ton Dieu, ton Sauveur. 

Verbe, lumière, et splendeur du Père, il naît d'une mère, petit enfant. 
Dieu véritable, le Seigneur fait homme. 

Peuple fidèle, en ce jour de fête, proclame la gloire de ton Seigneur. 
Dieu se fait homme pour montrer qu’il t’aime. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
d’après le concerto pour la nuit de Noël - Arcangelo Corelli 

(adaptation pour choeur Steven Chantre) 
ou 

Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud  

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

Baptême du Seigneur 
Messes des 11 & 12 janvier

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de 
nous ; toi qui enlèves les péchés du 
monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU LIVRE D’ISAÏE	 	 	 	 	 	 	 	       40, 1-5.9-11 
Consolez, consolez mon peuple, – dit votre Dieu – parlez au cœur de Jérusalem. 
Proclamez que son service est accompli, que son crime est expié, qu’elle a reçu de la 
main du Seigneur le double pour toutes ses fautes. Une voix proclame : « Dans le 
désert, préparez le chemin du Seigneur ; tracez droit, dans les terres arides, une route 
pour notre Dieu. Que tout ravin soit comblé, toute montagne et toute colline abaissées 
! que les escarpements se changent en plaine, et les sommets, en large vallée ! Alors se 
révélera la gloire du Seigneur, et tout être de chair verra que la bouche du Seigneur a 
parlé. » Monte sur une haute montagne, toi qui portes la bonne nouvelle à Sion. Élève 
la voix avec force, toi qui portes la bonne nouvelle à Jérusalem. Élève la voix, ne crains 
pas. Dis aux villes de Juda : « Voici votre Dieu ! » Voici le Seigneur Dieu ! Il vient avec 
puissance ; son bras lui soumet tout. Voici le fruit de son travail avec lui, et devant lui, 
son ouvrage. Comme un berger, il fait paître son troupeau : son bras rassemble les 
agneaux, il les porte sur son cœur, il mène les brebis qui allaitent. 
 
PSAUME 103 

Revêtu de magnificence,	 	 	 	 Des nuées, tu te fais un char, 
tu as pour manteau la lumière !		 	 tu t’avances sur les ailes du vent ; 
Comme une tenture, tu déploies les cieux,	tu prends les vents pour messagers, 
tu élèves dans leurs eaux tes demeures.	 pour serviteurs, les flammes des éclairs. 

	 	 	 Quelle profusion dans tes œuvres, Seigneur ! 
	 	 	 Tout cela, ta sagesse l’a fait ; la terre s’emplit de tes biens. 
	 	 	 Voici l’immensité de la mer, 
	 	 	 son grouillement innombrable d’animaux grands et petits. 

	 	 	 Tous, ils comptent sur toi 
	 	 	 pour recevoir leur nourriture au temps voulu.	  
	 	 	 Tu donnes : eux, ils ramassent ; 
	 	 	 tu ouvres la main : ils sont comblés. 

	 	 	 Tu caches ton visage : ils s’épouvantent ; 
	 	 	 tu reprends leur souffle, ils expirent et retournent à leur poussière. 
	 	 	 Tu envoies ton souffle : ils sont créés ; 
	 	 	 tu renouvelles la face de la terre. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE À TITE	 	 	  2, 11-14 ; 3,4-7 
Bien-aimé, la grâce de Dieu s’est manifestée pour le salut de tous les hommes. Elle 
nous apprend à renoncer à l’impiété et aux convoitises de ce monde, et à vivre dans le 
temps présent de manière raisonnable, avec justice et piété, agendant que se réalise la 
bienheureuse espérance : la manifestation de la gloire de notre grand Dieu et Sauveur, 
Jésus Christ. Car il s’est donné pour nous afin de nous racheter de toutes nos fautes, et 
de nous purifier pour faire de nous son peuple, un peuple ardent à faire le bien. 
Lorsque Dieu, notre Sauveur, a manifesté sa bonté et son amour pour les hommes, il 
nous a sauvés, non pas à cause de la justice de nos propres actes, mais par sa 
miséricorde. Par le bain du baptême, il nous a fait renaître et nous a renouvelés dans 



l’Esprit Saint. Cet Esprit, Dieu l’a répandu sur nous en abondance, par Jésus Christ 
notre Sauveur, afin que, rendus justes par sa grâce, nous devenions en espérance 
héritiers de la vie éternelle. 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Voici venir un plus fort que moi, proclame Jean Baptiste ; 
c’est lui qui vous baptisera dans l’Esprit Saint et le feu. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	   3, 15-16.21-22 
En ce temps-là, le peuple venu auprès de Jean le Baptiste était en agente, et tous se 
demandaient en eux-mêmes si Jean n’était pas le Christ. Jean s’adressa alors à tous : 
« Moi, je vous baptise avec de l’eau ; mais il vient, celui qui est plus fort que moi. Je ne 
suis pas digne de dénouer la courroie de ses sandales. Lui vous baptisera dans l’Esprit 
Saint et le feu. » Comme tout le peuple se faisait baptiser et qu’après avoir été baptisé 
lui aussi, Jésus priait, le ciel s’ouvrit. L’Esprit Saint, sous une apparence corporelle, 
comme une colombe, descendit sur Jésus, et il y eut une voix venant du ciel : « Toi, tu 
es mon Fils bien-aimé ; en toi, je trouve ma joie. » 

HOMÉLIE par le père Jacques Mérienne, prêtre du diocèse de paris 

MOTET 
Jubilate deo - Adriano Banchieri 

Jubilate Deo, omnis terra ; servite Domino in laetitia. 
Laudate nomen ejus, quoniam suavis est Dominus, alleluia ! 

Acclamez le Seigneur, terre entière, servez le Seigneur dans l'allégresse, 
rendez-lui grâce et bénissez son nom ! Oui, le Seigneur est bon, alléluia ! 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in 
caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare 
vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. 
Amen. 



Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
d’après le concerto pour la nuit de Noël - Arcangelo Corelli 

(adaptation pour choeur Steven Chantre) 
ou 

Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous aeendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
d’après le concerto pour la nuit de Noël - Arcangelo Corelli 

(adaptation pour choeur Steven Chantre) 
ou 

Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud 

COMMUNION 
Panis angelicus - Claudio Casciolini 
Panis angelicus fit panis hominum : 
Dat panis cœlicus figuris terminum : 

O res mirabilis ! Manducat Dominum Pauper, servus, et humilis. 
Le pain des anges devient le pain des hommes. 

Le pain du ciel met un terme aux symboles. 
Ô chose admirable ! Il se nourrit de son Seigneur le pauvre, le serviteur, le petit. 

Omnes qui in Christo baptizati estis, Christum induistis, alleluia. 
Vous tous qui avez été baptisés dans le Christ, vous avez revêtu le Christ, alléluia. 

  
Le Quatuor vocal de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 

Chantre Stéphane Hézode 
Orgue de choeur Jorris Sauquet Grand orgue Thomas Ospital 

 Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation) 

	 	 César Franck	 	 Final 
	 	 Louis Vierne	 	 Aubade - Clair de lune - Naïades - Hymne au soleil


